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Louvado seja Deus, seja bendito 
1a estrofe: 1350; 2a e 3a estrofe: Martin Luther, 1524;arr.: I.F.
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2.O santo corpo seu por nós foi dado, do mal nos tem resgatado.

Quão grande amor Ele nos tem mostrado, por nós há de ser lembrado. Kyrieleison.

Obrigou-te teu grande amor a dar por nós teu sangue, Senhor,

o qual nos resgatou: Nosso Deus se apiedou. Kyrieleison.

3. A graça do Senhor nos seja dada nesta ceia abençoada,

que como irmãos nós sempre nos amemos, em seus caminhos andemos. Kyrieleison. 

Teu Espírito nos vem dar, que nos faça em teu caminho andar,

e teus fiéis, Senhor, vivam em união e amor. Kyrieleison.
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